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O postanku Poeove pesnitve «Krokar», Edgar A i Jan Poe p o j a s n j u j e v eseju 
«The Philosophy of Composition» (Filozofi ja pesniškega u s t v a r j a n j a ) način 
s v o j e g a umetniškega u s t v a r j a n j a vobče in fenomena lue pesnitve ^Krokarja* 
posebej. T o pesem j e b a j e gradil od züdaj na spredaj liki G o d w i n svoje tlelo 
«Galeb Williams». N j e g o v o i z v a j a n j e j e k l j u b dozdevni paradoksalnosti d o k a j 
zanimivo, k^r se k r i j e cesto z izsledki sodobnih psihoanalitičnih litcrarno-
znanstvenih teorij . Ne o z i r a j e se na z u n a n j e motive — resnične al i izmišljeni-
dogodivščine — polaga 1'oe kot pristen lirik važnost ua d o j e m , ki ga napravi 
stvar na našo dušo. Temu do j mu, ki se |>o j a vi j a v nejasnih obrisih v pesnikovi 
duši, išče primernega o z a d j a , narativa. Izmed raznih dojmov spre jema le 
n o v e in z a n i m i v e, Z racional i stično doslednostjo razlaga nato konstruira-
nj t: s v o j e g a eKrokarj i i korak za korakom. Povod mu ni bil z u n a n j i dogodek 
im i intuic i ja , temveč izdeloval ga j e s preetzuo in strogo d os led nosi j o mate-
matičnega problema. Zgodovina elaborata se pr ičenja s pesnikovo namero, 
liodati javnost i delo, ki bi nstrezalo splošnemu k a k o r buli krit ičnemu okusu. 
Motiv te namere pn Poe skrbno zamolči «kot za pesnitev ko tako brezpomem-
ben?. K e r mu j e šlo predvsem /u e n o t n o s t H o j m u . si j e zamislil pri-
merno k r a t k o pesnitev (kakih 100 vrstic), ker le kratka pesem more hiti 
d o v o l j i n t e n z i v n a , da izzove k r e p a k dojeni. Pesem naj služi edinole 
lepot i , dočim n a j služi Resnici proza. Lepota mu jc istovetna z dojmom, ki 
£a vzbudi v duši kratka, intenzivna, preprosta pesem, а izraža so najpopolncjt-
i t o n u ž a l o s t i , melanholi je , k i i z v a b l j a solze. I)ii bi dal zaželenemu 
dojmu k a r n a j k repke j šega izraza, si j« izbral enoten, kratek pri pav (refrain), 
ki, p o n a v l j a j e se za s leherno izraženo mislijo, krepi do j e m v č i tate l jevi duši. 
I/bral je intenzivno besedo «nevermore» (nikdar več) ч krepkim samoglas-
nikom o in plodovitim «oglasnikom r, ki se razen tega spričo večnostuih per-
spektiv, ki j i h odpira v naši duši, da spravit i v logično zve/o z desideratom 
melanhol i je . K e r se mu j e dozdevalo razumnega č loveka nevredno, da bi po-
navl ja l v eni sapi tu p a p a g a j s k i «nikdar več*, j e nadomestil č loveka s kro-
kar jem, ki j e mimo tega po l judskem v e r o v a n j u v zvezi z najžalostnejš im 
(po Poe-u najlepšim) dogodkom v č loveškem ž i v l j e n j u — s smrtjo. Ta ua j -
žulostnejši (po Poe-u naj lepši) dogodek j e n a j popolneje prikazan s smrt jo 
lepe, mlade l jubice. Za to l j u b l j e n k o ž a l u j o č e g a l jubimca j e nato Poe spravil 
v zvezo z ^rozo z b u j a j o č i m dvogovorom s k r o k a r j e m . Deloma prazno veren, 
deloma v lastni tugi u ž i v a j o č i študent polaga ptiču na jezik su gesti vni od-
govor «nikdar več». K r o k a r j e v umni, introspektiv ni odgovor nas draži iu mika. 
spočetka naivno in radovedno, naposled pa nas napolni z grozo in obupom, 
ki doseže vrhunec v napetem v p r a š a n j u : «Prerok,» pravim, «to ti bodi,? itd. 
Tu j e k l imaks pesnitve, ki napravi nu našo dušo najs i ! ne jši do jem. Po Poe-ovi 
leori j i j e tore j t u k a j pričetek pesmi. In sam pravi, da j e to kitico n a j p r e j 
napisal in po n j e j uravnal mero in ritem ostale pesnitve. Za prostor si j o 
izbral s v o j o š tudi jsko sobo, okusno opremljeno, z Miner vin im kipom nad 
v rat k za čas k o n v c r z a c i j e s k r o k a r j e m — pozno nočno uro, ko j e mofjel napol 
drema j e k r o k a r j a n a j p r i k l a d n c j e zamenjat i * pr ikazni jo umrle l jubice iu 
obrniti č i ta te l jevo misel v transcendental nos t, tako da ostane naposled usodni 
krokar pred njegovimi duševnimi očmi kot večni simbol neminlj ivega, žalost-
nega spomina. L j u b l j a n s k i Zvon o b j a v l j a prevod znamenite pesnitve 
»Krokar» v spomin sto in dva jse te obletnice pesnikovega rojstva, G r i š a . 

Nagrade Francoske Akademi je leta 193S. Med celo sumo nagrad, ki jih d a j e 
it;islovnica. j e n a j v e č j a (Ж000 fr.) za miselno dramo s socialnimi in mavstve-
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uiini smernicam i. Ustanovil j o j e dramaturg E. Br ieux (r, IS58J. Izmed 2UU tek-
mecev jo j e odnesel Ed, Schneider z.u l ' E x a l t a t i o n , rodbinski igrokaz. 
k j e r se b i j e ined seboj dvojno p o j m o v a n j e ž i v l j e n j a : žrtev in svobodno uži-
vanje , poltena in duhovnu l jubezen. 

Pr ix Heredta (1000 fr.) ima dvojni smoter: prvič bodrili umetniku sonetu, 
torej s lovstvene zvrsti, ki sta jo to l ikanj uspešno goji la Ronsard in i Ju Bei lay . 
!7. vek j o ponižal v družabno igračkanje , tuko du so jo še ve l ik i romantiki 
omalovaževal i , dokler j e ni Kubanec Jose-Maria de Heredta povzdignil do 
^ijujue višine v svoj ih T r o f e j a h . Prosi lčeva zbirka mora vsebovati v s a j 
i sonet, a ne več ko 14. Drugič se p o d e l j u j e izmenoma vsako drugo leto fnrs-
^iku iz lat inske Amerike , du bi se utrdile vez i med narodi istega izvora. Letos 
je imel l iterarni areopag izredno s r e č « : odl ikovanec Armand C o d o y j e vnet 
^ u e t i s t in povrhu še s K u b e doma. 

Dar i lo zu govorništvo se letos ni moglo podeliti nobenemu kandidatu. /ui<» 
-o se nesmrtmki odločili, iti n a z a j k stari Šegi, namreč predlagati za predmet 
.^teča ja hvalo, l. j . bistro kr i t iko katerega izmed ve l ik ih pisate l jev . /n pri-
hodnje so si izbrali Müsse t a. 

Broquctte-Goninovo volilo ( 1 0 . W Q fr-J j c pripadlo Paulo Hazard u, odlič-
nemu profesorju, kakršni so Lanson, Julliau. ISetlier. N a Francoskcm k o l e g i j ti 
zavzema stolico južnih knj iževnost i in tok rid predava po vseh državah \ 
\ meri ki. 

Navdušen potovalec j e tudi Jean-Louis Vutidoyer, romanopisce, pesnik iu 
^ritik, ki je p r e j e l ve l iko leposlovno nagrado. «Kot rahločuten poet — takti 
~a pove l iču je P. Bourget — si jc ustvari l svo jevrs tno tehniko miline in pre-
ji routine, k i pa ne s p a j a 7. nobeno šolo.v 

Plačilo ш roman, ki n a j poteka iz vzvišenega navdiha, so prisodili tfospi' 
j c a n Ii akte. N j e n a R e i n e d ' A r b i e u x , nesrečno omožena ženska, razvi ja 
d r a m o vesti na preprost in pr i je ten način v landeski pokra j in i , ozirno na-
ertaui. Polovico nagrade Paul Fiat j e dobil Julien G r e e n za roman A d r i e n u r 
M e s u r a t, zasnovan v F laubertovem in Maupassantovem duhu, r a z k r a j a j ot-
kot Fr, Mauriae osobito mračna, nepri jazna čuvstva, ki s n u j e j o v potujnosti 
ter i z b r u h n e j o v tragičnih učinkih. T o r e j izrazito sodoben po svojem strem-
l jenju , 

Jeanberuatovo ustanovo j e odbor poklonil Robertu Garr icu ш č loveko-
l jubni spis A H e l l e v i l i e , Juteau - D u v i g n a u x o v o pa P. L h a u d e u za L e 
C h r i s t H a n s l a b a u l i e u c . O b a moža d e l u j e t a kot prosvet i te l ja med 
najniž j imi sloji pariških predmest i j po društvih cequipes sociales*. Bratovščini 
krščanskih Sol v Aleksandri j i pa so poslali ne smrtnik i ve l iko nagrado za fran-
("oski је/дк. 

K a k o r vselej se jc tudi tok rut zgodovinska stroka k r e p k o odrezala . 
/. Gobertov im sttpendijem prednjač i A l f r e d Martinea« za D u p l e i x c 1 
f i n d e f r a n f a t s e v štirih osminskih zvezk ih po 500 strani. Helene Porgfes 
jc namenila s v o j o zapuščino knj ig i , k i more solarčkem vcepiti l j u b e z e n do 
Franci je . P r i z n a n j e si j e stekel O c t a v e Homberg z delom L a F r a n c e d e s 
t t n q p a r t i e s d u m o n d e. Emile Gnbory j e posvetil tri snopiče revoluci j i 
io Vendee j i , ki se č i ta jo k a k o r d r a m a : L e s d e u x P a t r i e s , l a V e n d e r 
m i l i t a n t e e t s o u f f r a n t e , l ä V i c t o i r c t i e s V a i n c u s , S Thier-
-ovo dotaci jo (5000 fr.) jc A k a d e m i j a posvedočila, da G a b o r y j e v o prikazova-
nje točno ustreza njenemu p o j m o v a n j u zgodopis ja: učenost o ž i v l j e n a 7 lepo-
slovnimi pomočki. 
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Za ce lotno s lovstveno d e l o v a n j e j e bil odl ikovan ostri opazovalec in tanko-
čutni d uše s loveč Paul Rcnaudi» , Enako umetnostni kr i t ik A n d r e Man rek č igar 
priročniki P e t i t e s v i l l e s d 4 t a 1 i e so klasični, in b e l g i j s k i romano-
pisec, grof Davignon. Med mnogimi drugimi laureat i n a j se omeni gospa Al lot tc 
d e La F u y c , ki je posvet i la s v o j e m u stricu Jul i ju V e r u e - u p r i k u p n o b iograf i jo , 

Pri kr i t ičnih r a z p r a v a h so postavi b e o g r a j s k i r o j a k Arnautov ić , nosilce 
polovic n t; F l a t o v e n a g r a d e za tri z a j e t n e snopiče « Bcct[ue-u (I j . Zvon 
št, 2), Doumic-ovo poroči lo ga pomotoma naz iv i j e T c h e c o s l o v a q u e ! l i e a u l i e u * 

j t: pri slov niča ril pr ix Sa intour za s v o j o H i s t o i r e d e 1 ' o r t h o -
g r n p h c. U r a d n i i zves t i te l j so j e s posebno p a ž n j o zamudi l pri izredno 
tispeli š i n d i j i A n d r e j a S iegfr ieda U t a t s - U n i s d" n n j r> n r d ' h n i. 

K s u v e r Mesko v češe i ni. Л teku lotu J!)2W. j e izšlo v t e ž k e m prevodu v e t 
pr ipovednih spisov K s a v e r j a Moška. A n t o š Tlorsak, ki je letu 1926. p r e v e l 
•i Mater» in «Nase ž i v l j e n j e ? , sc je t o l i k a n j navduši l za Meska, ć igar spise j e 
spoznal čislo po n a k l j u č j u že v mladih let ih in k i so ga ogrel i za u č e n j e 
slovenSčine, da j o izdal l e t o š n j e Iclo dva n a d a l j n j a p r e v o d a : «Mladim srcem» 
(oba z v e z k a v eni k n j i g i , г i l u s t r a c i j a m i Suše šantla in Ivana T a v p o t i č a j in 
«Legende o sv .FrančtSku>, Pi vo k n j i g o ( t M l a d y m srdcim») j e založil Josip 
B i r n b a u m v B rt niči, d r u g o («Legendy o -sv, Frant išku*) pa podjetni p r e v a j a l e c 
sam. H o r s a k p r e v a j a g ladko in z l j u b e z n i j o ; v «Legendah o sv, Frančišku 
sem opazil , da tu in tam k r a j š a izv irnik , včas i sc mu pozna trud, s kater im 
skuša prel i t i a v t o r j e v e j e z i k o v n e f i nese v češčino. P o t e m t a k e m ima še v e d n o 
ut^ktij težav s slovenščino. O b e k n j i g i süi l e p o o p r e m l j e n i ; z last i «I.egendy 
a s v . F r a n t i š k u t da leč p r e k a š a j o izv irnik . K o n c e m leta j c izšel nov prevod 
it. Mešku v založbi Jos. Birnbanma. Naš rojak prof, Jos. Skrbinšek j c spretno 
prevel «Volka spokornika>. K n j i g a <Vlk k a j i c n i k u j i ne pr ibčhy> ni oprem-
l jena t a k o s k r b n o kot p r e j š n j i dve. Ima i lustrac i je F r. Pod rek a r j a . Poseben 
pomen j i d a j e u v o d n a študi ja , ki j o j e spisal prof. dr. Pata in k i j c izšla tudi 
v posebnem ponatisu (tudi v B i r n b a u m o v i založbi}. Pata premotr iva n a j p r e j 
položaj s l o v e n s k e l i terature v čusu, ko sc j c p o j a v i l Moško, nato pa zgoščeno 
in b o l j in format ivno ko l i ter ar 110-kritično o p i s u j e Mcško v l i terarni razvoj 
in n j e g o v o ž i v l j e n j e , H k o n c u p r i m e r j a Mcška z Ivanom C a n k a r j e m in pri-
h a j a k s k l e p u : «l)ej ti 1 bi, da sc za p r o u č e v a n j e s lovenskega duha m e d s e b o j n o 
d o p o l n j u j e t a : česar ni pri tem, n a j d e š pri onem.* Mod Pätovimi b ib l iograf-
skimi p o d a t k i o Mcšku v ćcščini pogrešamo hiograf.sko-literarno studi jo, ki 
j o je spisal Mcško v p r e v a j a l e c Antoiš Horsđk m «Ročen ko J o lomouškega 
«Našinca» (1928, str .91 do 109). O b e š tudi j i — Patova in H o r s a k o v a — sin 
mimo G r a F e n a u e r j e v e «biografske skice^ v «Letopisu Matice Srpskes, 
zv. 317, pomemben pr ispevek k b i o g r a f i j i in l i terarnemu p r o u č e v a n j u K s a v e r j o 
Moška. D a l j e j c izšel k o n c e m lanskega leta v zbirk i cRanna setba» B a b l c r j e v 
prevod « P o l j a n č e v e g a Ccnka>. Mcško j e t e d a j trenutno n a j b o l j p r e v a j a n in 
čitiin s lovenski p i s a t e l j med Čehi; hva la za to gre čudovito p o d j e t n i čoški 
provinci, k i so no straši i z d a j a n j a m a n j znanih p i s a t e l j e v v dobrem prevodu 
in častni opremi — pač vzg led s lovenskim mestom, k i so — k a k o r n. pr. v 
poslednj ih let ih Maribor — za s lovensko k n j i ž n o p r o d u k c i j o , žal, vse pre vet 
pasivna. B . B . 

Л. 1) e 1) c 1 j a k. 

Urednikov «imprimaturs 3. f c b r n п r j a 1929. 
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